
Maharashtra Board Class 10 Sanskrit Amod Notes
Chapter 7 सं�ृतना��बकः

सं�ृतना��बकः  Summary in Marathi

�थमं पु�म्।

��ावना :

कािलदास हा सं�ृत-सािह�ातील अि�तीय कवी व नाटककार �णून ओळखला जातो. �ाची नाटके, का� हे
वेद, महाभारत व पुराणे यांवर आधा�रत आहे. मू�ािधि�त भारतीय सं�ृतीचे �ितिबंब कािलदासा�ा रचनांमधून
िदसून येते. केवळ भारतातच न�े, तर भारताबाहेरही कािलदासा�ा रचना �िस� व रंजक मान�ा जातात.

खालील प�र�ेद हा कािलदासा�ा ‘अिभ�ानशाकु�लम्’ या �िस� नाटकातील पिह�ा अंकाचा भाग आहे. येथे
नाटकाचा नायक दु�ंत ह�रणाची िशकार करायला िनघालेला असतो. ते�ा तप�ी वैखानस आ�मातील �ा�ांना
अभय दे�ासाठी �ाला िवनंती करतात, राजा तप�ी�ंा श�ांना मान देतो व बाण मागे घेतो.

अनुवादः

(�ानंतर वैखानस व इतर तप�ी �वेश करतात.)

ै े े ी ि � े े े



वैखानस – (राजाला थांबवून) हे राजा! हे आ�मातील (िन�ाप) ह�रण आहे. (याचा वध केला जाऊ नये)
याला मा� नये.
बाण ��रत मागे �ावा. राजांचे श� हे �ासले�ा लोकां�ा संर�णासाठी आहे, िन�ापांवर �हार
कर�ासाठी न�े. (िनरागसांना मार�ासाठी न�े.)
दु�ंत – हा बाण मागे घेतला आहे. (सांिगत�ा�माणे करतो.)
वैखानस – हे राजा! आ�ी य�ाक�रता सिमधा गोळा कर�ासाठी िनघालो आहोत. हा कुलपती क�ांचा
मािलनी तीरावरील आ�म िदसतो आहे. येथे �वेश क�न अितिथयो� स�ाराचा लाभ �ा.
दु�� – आपण तप��ांना �ास देणे यो� नाही (�ांचे वातावरण भंग करणे यो� नाही) इथेच रच थांबव,
तोवर मी उतरतो.
सारथी – लगाम धरले आहेत. औ�वंत राजाने उतरावे.
दु�� – (उत�न) आ�मात �वेश करताना वेष साधा असावा. ते�ा तू हे घे. (सार�ाला अलंकार व
धनु� देऊन.) हे सारथी जोवर मी तप�ीजनांचे आलोकन क�न परततो, तोवर घो�ां�ा पाठीला पाणी
लाव. (�ांना �� कर.)
सारथी – बरे. (असे �णून जातो.)

ि�तीयं पु�म्।

��ावना :

शू�किवरिचत ‘मृ�किटकम्’ हे िनध�न �ा�ण चा�द� व चतुर वसंतसेना यां�ा �ेमावर आधा�रत असलेले
सामािजक नाटक आहे. या मु� कथानकाला शिव�लक-मदिनका यांची �ेमकथा व रा��ांती या उपकथानकांची
जोड लाभली आहे.

हे नाटक वा�ववादी असून येथे समाजजीवनाला उ�म �कारे िचि�त कर�ात आले आहे. खालील प�र�ेद हा
नाटका�ा सहा�ा अंकातून उद्धृत कर�ात आला आहे. चा�द�ाचा मुलगा सो�ा�ा गाडीसाठी रडून
आ�ोश करतो परंतु गरीब चा�द�ाला ती सो�ाची गाडी देणे साहिजकच जमत नाही �ानंतर वसंतसेना �ा
मुलाचे रडणे पा�न �तः चे सो�ाचे अलंकार देते व �ातून सो�ाची गाडी तयार कर असे सांगते.
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अनुवादः

रदिनका – ये बाळा! आपण गाडीबरोबर खेळूया.

बाळ – (�ाकूळ होऊन), रदिनके! का बरं मला ही मातीची गाडी (देत आहेस)? मला तीच सो�ाची गाडी
दे.
रदिनका – (दुः खाने िन:�ास टाकत) अरे बाळा! (आता) आपले कोठे सो�ाचे �वहार (असणार)? जे�ा
तुझे वडील (पु�ा) �ीमंत होतील ते�ा सो�ा�ा गाडीने खेळशील. (�त:ला) तोपय�त, मी याला खेळिवते.
(अ�था) मी वसंतसेनेकडे जाते. (वसंतसेनेकडे जाऊन) तु�ाला माझा नम�ार.
वसंतसेना – रदिनके! तुझे �ागत असो. (पण) हे लहान मूल कोणाचे? अलंकारहीन शरीर असतानाही
चं�ा�माणे (संुदर) चेहरा असणारा हा माझे �दय आनंिदत करतो आहे.
रदिनका – हा तर आय� चा�द�ाचा मुलगा रोहसेन आहे.
वसंतसेना – (दो�ी हात पसरवून) ये मा�ा बाळा! (खरोखर) विडलांचेच �प अनुसरले आहे.
(विडलांसारखाच आहे.) पण, हा कशासाठी रडतो आहे?
रदिनका – � शेजार�ा मुला�ा सो�ा�ा गाडीबरोबर खेळत होता. थो�ा वेळाने �ाने ती (गाडी)
घेतली. �ानंतर �ाला ती (गाडी) हवी होती. �णून मी ही मातीची गाडी (�ाला) बनवून िदली. यानंतरही
तो �णत आहे; ‘रदिनका! ही मातीची गाडी मला कशाला (देतेस)? मला तीच सो�ाची गाडी दे.’
वसंतसेना – अरेरे! काय हे दुद�व! रडू नकोस (बाळा) हे (सो�ाचे) अलंकार घे व तु�ासाठी सो�ाची गाडी
घडव.
(रदिनका �ा लहान मुलाला घेऊन जाते.)

तृतीयं पु�म्।



��ावना :

भारतीय आ� नाटककार ‘भास’ िवरिचत कण�भारम् हे एकांकी सं�ृत नाटक आहे. कण�भारम् हे मु��े
भारतीय महाका� महाभारतातील, एका भागाचे वेग�ा �ि�कोनातून केलेले पुनक� थन आहे. कण�भारम् ही
संभा� शोकांितका आहे. खालील प�र�ेदात, इं� हा याचका�ा �पात कणा�समोर येतो व अखेर दानशूर
कणा�कडून ज�जात असलेली कवचकंुडले घे�ात यश�ी ठरतो.

अनुवादः

(नंतर याचक �पात श� �वेश करतो.)

श� : (कणा�जवळ जाऊन) अरे कणा�, मला मोठी िभ�ा हवी आहे.
कण� : अझे �ामी ! मला खूप आनंद झाला आहे. मी तु�ांला नम�ार करतो.
श�: (�त:ला) आता मी काय बोलावे? जर मी ‘दीघा�यु हो’ असे बोललो तर हा दीघा�यु होईल, जर मी
(काहीच) नाही बोललो तर हा मला मूख� समजेल. ते�ा, हे दो�ी सोडून काय बरे बोलावे? असो. ल�ात
आले. (मो�ाने) कणा�, सूया��माणे, चं�ा�माणे, िहमालया�माणे व समु�ा�माणे तुझे यश (िचरंतन) राहो.
कण� : �ामी! तु�ी दीघा�यू हो, असे का नाही �णालात? अ�था असो, जे बोलला आहात (जो आशीवा�द
िदला आहे) तेच यो� असेल, कारण, म�� शरीराम�े (केवळ) सद्गुणच शेवटपय�त राहतात. �ामी,
तु�ांला काय हवे आहे? (तु�ी कशाची इ�ा करत आहात?) मी आप�ाला काय देऊ?
श�: मला मोठी िभ�ा हवी आहे.
कण� : मी तु�ाला सवा�त मोठी िभ�ा (मह�म दान) देतो. मी आपणाला हजार गायी देतो.
श� : हजार गायी? (पण) मी दूध �िचत िपतो. मला �ांची इ�ा नाही.
कण�: आपणास (�ांची) इ�ा नाही. (तर मग) आपणांस पु�ळ सोने देईन.
श�: ते तर (केवळ) घेऊन जाता येईल. कणा�, मला �ाची (सो�ाची) इ�ा नाही.
कण�: मग तु�ाला पृ�ी िजंकून ती देईन.
श�: पृ�ी (घेऊन) मी काय क�? मला (ितची) इ�ा नाही.

� ि े े ई
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कण�: िकंवा माझे म�कच तु�ाला देईन.
श�: असे बोलू नकोस.
कण�: घाब� नका. घाब� नका. हे पण ऐका, ज�जात असलेले हे कवच कंुडलांसकट मी देईन.
श�: (आनंदी होऊन) कृपया दे.

श�ाथा� ः

1. मृगः  – deer – ह�रण
2. न ह��ः  – should not be killed – मारले जाऊ नये
3. सायक: – arrow – बाण
4. तापसौ – hermits – तप�ी
5. धृताः  ��ाः  – bridles are held – लगाम धरले आहेत
6. वािजनः  – horses – घोडे
7. आभरणािन – ornaments – अलंकार
8. िवनीतवेषेण – with humble attire – सा�ा वेषात
9. सिमदाहरणाय – to collect wood for sacrifice – य�ासाठी सिमधा गोळा कर�ासाठी

10. आत��ाणाय – for protecting the oppressed/afflicted- हतबलां�ा र�णासाठी
11. अपावत� – I return – मी परततो
12. �ितगृ�ताम् – may it be accepted – �ीकार केला जावा
13. अव�� – stopping – अडवून
14. आशु – quickly – झटकन
15. अनागिस- for the destruction – िनरागसांना
16. �हतु�म् – of the innocent – मार�ासाठी
17. तपोवन – no trouble for – तपोवनात राहणा�यांना
18. िनवािसनाम् उपरोध: मा भूत् – the hermits – ��य होऊ नये
19. यावत् अवतरािम – till I get down – तोपय�त/तोवर मी उतरतो
20. आ��पृ�ाः  ि�य�ाम् – let (it) be watered – पा�ाने �� केले जावेत
21. व� – child – बाळ
22. �ितवेिशक – neighbour – शेजारी
23. दारक: – child – मूल/ बाळ
24. अनलकृत – body without – अलंकारहीन शरीर
25. शरीरः  – ornaments
26. सौवण� शकिटकाम् – golden cart – सो�ाची गाडी
27. अनुकृतं �पम् – followed the form – �प अनुसरले आहे
28. शकिटकया – with a cart – गाडीबरोबर
29. ऋ�ा – with richness – �ीमंतीने
30. िवनोदयािम – amuse, entertain – खेळिवते
31. घटय – you make तू घडव.
32. सक�णम् – crying pitiably – रडत रडत
33. सिनव�दम् – wearily – �ासून / वेदनेने
34. समीपम् उपसिप��ािम – shall approach – जवळ नेते
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35. म��रः  – my head – माझे म�क/िशर
36. �ीरम् – milk – दूध –
37. गोसह�म् – thousand cows – हजार गायी
38. मु�त�कम् – rarely – �िचत
39. मह�राम् – most big – सवा�त मोठी
40. न भेत�म् – don’t be scared – घाब� नका
41. धर�े – remain – राहतात
42. �दा�े – I will give – मी देईन
43. उपग� – approaching – जवळ जाऊन
44. प�रह� – leaving – सोडून
45. उभयम् – both – दो�ी
46. अिवहा – don’t say so – असे बोलू नको
47. �ढं �ीत: – I am very happy – खूप आनंिदत
48. अ�� – झालो आहे
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